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arqauli leqsika originalsa da TargmanSi  
(boris akuninis romanebis `azazelisa~ da 

`pikis valetis“ magaliTze) 
 

boris akuninis originaluri teqstebisa da maTi qarTuli Targmanebis Se-
pirispirebiTi analizi mowmobs imas, rom Targmanis procesSi transformirde-
ba originalis vertikaluri konteqsti, rac arTulebs interteqstualuri ele-

mentebis gamovlenasa da dekodirebas, miuxedavad amisa, filologiuri kultu-

ris Tanamedrove done gvaZlevs saSualebas, axleburad mivudgeT postmoder-
nistul nawarmoebTa Targmnis problemas. 

sakmaod xSirad originalsa da Targmans Soris winaaRmdegobrioba warmoi-
Soba kulturaTaSorisi gansxvavebulobebis gamo. aseT garemoSi warmoiqmneba 
teqsti, rogorc ormagi, paralelurad aRqmuli sakuTar da ucxo SexedulebaTa 
sistema movlenebsa da garesamyaroze. mTargmnelis, rogorc enobrivi pirovne-
bis, Rirseba mdgomareobs imaSi, Tu rogor ostaturad da zustad SeZlebs daa-
axloos ori gansxvavebuli ena da kultura. 

arqaizmebis Targmani SeiZleba ganvixiloT Semdegi parametrebis mixedviT: 
sityvasityviTi Targmani da kanonzomieri Sesatyvisoba (ekvivalenti, analogi, 
adekvaturi Canacvleba).  

arqauli leqsikis stilisturi funqciebis Seswavla boris akuninis nawar-
moebebSi gvaZlevs saSualebas, gavigoT avtoris ideuri Canafiqri da srulyo-

filad aRviqvaT mis mier aRwerili movlenebi. boris akuninis nawarmoebebSi ar-
qauli leqsika gamoiyeneba rogorc stilizaciis saSualeba da teqstis qrono-
topis organizaciis xerxi. 

boris akuninis deteqtivSi moqmedeba xdeba XIX saukunis ruseTSi. amitom 
gasakviri arc aris, rom avtori xSirad mimarTavs arqaizmebs. ra Tqma unda, uam-
ravi nawarmoebia iseTi, romelSic Semoqmedi sxvadasxva epoqas aRwers, magram 
ar iyenebs arqaizmebs. boris akunini is mweralia, romelsac swored arqauli 
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leqsika gamoarCevs. avtoris TxrobaSi XIX saukunis rusulia Semoparebuli. sa-
interesoa, rom igi mTel nawarmoebs ar wers Zveli rusuli eniT. arqaizmebi Se-
moTavazebulia mxolod zogierTi personaJis metyvelebaSi. magaliTad, mTava-

ri moqmedi gmiri saubrobs Tanamedrove rusuliT. deteqtivSi arqauli leqsika 
SigadaSig isea CarTuli, rom is erTian stils qmnis. amitom SegviZlia vTqvaT, 
rom boris akunins Tanamedrove enaSi Sereuli arqaizebuli stili aqvs. am ori 
enis niuansebi isea erTmaneTTan Serwymuli, imdenad organulia, rom ganumeore-
beli efeqti aqvs. swored es aris misi individualuri stili. igi virtuozulad 
flobs XIX saukunis rusul enas. mkiTxvelisTvis misi Txrobis es gansakuTre-

buli manera imdenad sasiamovnoa, rom warmoudgenelic iqneboda am nawarmoebSi 
mTlianad Tanamedrove rusuli JReradoba. 

`azazelis“ qarTuli Targmani, leqsikis mxriv, originals ver gautolde-

ba. mTargmnelma gadawyvita avtoris msgavsad TviTonac gamoeyenebina XIX sauku-
nis leqsika. ucnauria, magram faqtia, rom mixo mosuliSvilma TiTqmis mTlia-

nad arqauli eniT Targmna dedani. man Targmani ilia WavWavaZes miuZRvna. SesaZ-
loa amitom gadawyvita mTeli nawarmoebis arqaizacia. igi TiTqos ilias qar-
Tuls baZavs, magram unda iTqvas, rom es arcTu ise kargad gamosdis. d. fanjiki-

Zis azriT, arqaizebuli ena droisa da sivrcis gareSe arsebuli enaa, Zveli da 
axali qarTulis nazavia. amitom stilistikis poziciidan, es aris Zveli qarTu-

lis imitacia. Cveni azriT, qarTuli TargmanisTvis sruliad zedmeti iyo TiT-

qmis yvelgan Zveli enis gamoyeneba. mTargmnels arqaizmebi swored iq unda Caer-
To, sadac avtori iyenebs. samwuxarod, qarTuli Targmani zedmetad arqaizebu-
li gamovida, rac kategoriulad ar uxdeba mas da raRac xelovnurobis elfers 
sZens. d. fanjikiZe wers: `...Targmnili Tu originaluri nawarmoebis enaSi arqa-
izmebis uzomod CarTva TviT am enobriv erTeuls ukargavs mravalferovan sti-
listur niuansebs... arqaizmma TargmanSi SeiZleba Semoitanos maRalfardovne-

bis, parodiis, ironiis, iumoris efeqti“ (fanjikiZe, 1988: 25). aseTi Targmanis ena 
mZime, gaugebari, rTulad aRsaqmeli xdeba da mkiTxvelze ukve veRar axdens es-
Tetikur zemoqmedebas. mixo mosuliSvilma qarTuli Targmanis zedmetad arqai-
zebiT dakarga dedniseuli stili. rodesac mTargmneli Zvel literaturul 
Zegls Targmnis arqaizebuli eniT, gasagebia misi survili siZvelis reproduq-
ciisa, xolo Tanamedrove nawarmoebis Targmnisas arqauli enis gamoyenebas Ta-

visi sazRvari unda hqondes. 
mTargmnelis mier arqauli leqsikis gamoyenebisasac vxvdebiT uzustobebs. 

iseT gamoTqmebsa da sityvebs iyenebs, rogoric XIX saukunis literaturaSi, 

Tamar jafoSvili 



  401 

konkretulad ki, iliasTan arc gvxvdeba. magaliTad, gaugebaria, saidan moitana 
mTargmnelma sityva `boqouli“. XIX saukunis qarTul enaSi xom `boqauli“ gamoi-
yeneboda. es sityva sakmaod xSiradaa moxseniebuli wina saukuneebis literatu-

raSi. aseve sityva `mowme“ damaxinjebulia sityviT `mowma“. mTargmneli iyenebs 
zmnebs: `SeirbineviT“, `daswereviT“, `daasruleviT“, `vifiqrevi“ da sxva, aseve 
ucnaur frazebs: `saxeSi ra hqonda?“ (`azazeli“,2013 : 7) es niSnavs: ras gulis-

xmobda? an mxedvelobaSi ra hqonda? sxvaTa Soris, msgavsi fraza gvxvdeba daviT 
kldiaSvilTan, magram aseTi leqsika iliasTvis namdvilad ar aris damaxasiaTe-

beli.  
XIX saukunis ruseTSi Tanamosaubris pativiscemis niSnad, rogorc adresi-

rebuli daboloeba, sityvis boloSi garkveul situaciaSi emateboda nawilaki 
„-с“, igi sityva „сударь“-is pirveli asoa da mis Semoklebad iTvleboda, amitom 
mas uwodebdnen `словоерс“. misi gamoyeneba damaxasiaTebelia bevri rusi klasi-

kosis nawarmoebebisTvis. saukunis bolosTvis mis adresirebul mniSvnelobas 
miemata demonstraciuli Tavis damdableba. me-20 saukunidan `словоерс” gamoiye-
neboda gansakuTrebuli mniSvnelobis gamonaTqvamTa gamosayofad da aseve teq-
stisTvis ironiulobis misaniWeblad. magaliTad, gamoTqma `точно так-с“ Seumok-
leblad aseTi iqneboda: `точно так, сударь“ – `zustad asea, batono“; an ` –Шутите-
с?“ – Шутите, сударь? – `xumrobT, batono?“ da a.S. aseTi SemTxvevebi mTargmnelma 
warmatebiT gamoiyena da rogori ucnauric unda iyos, Tavaziani mimarTvis for-
mebSi qarTuladac aso `s” daumata. es cda aSkarad iRbliani gamodga, radgan 
qarTulsac arqauli elferi SesZina da rusuli nawilaki `с“-c ar daikarga. amas 
bednieri damTxveva ewodeba da metad iSviaTia TargmanSi. magaliTad, `fulsac 
mTavazobensT, magram ar viRebsT“; `rogor gekadrebasT! mohbrZandisT!“, `gax-
lavsT“; `gTxovsT“; `gaxlavarsT“, `icxovrosT, daitanjosT“ da a.S. zmnebis am 
saxiT SemoTavazeba mTel Targmans raRac keTilSobilur iers sZens. Cveni az-
riT, swored aseTma zmnebma gaxades mkiTxvelisTvis ufro mimzidveli es Tar-

gmani. rom ara es iRbliani gamonaklisi, Targmani ufro uaryofiT STabeWdile-

bas datovebda mkiTxvelze, vidre dadebiTs. 
„azazelSi“ yvelaze metad arqaizebulia policiis boqaulis, gruSinis 

metyveleba. aseve ramdenime meorexarisxovani personaJi metyvelebs arqauli 
rusuli eniT, magaliTad, policiis meore ganyofilebidan ivan prokofieviCi da 
mowme kukini. moviyvanT ramdenime citatas. gruSinis metyveleba: „–Ну-с, чем нас 
удивят нынче“ („Азазель“,2004: 5). sityva `нынче“ rusul enaSi aris zmnizeda da Zi-

arqauli leqsika originalsa da TargmanSi... 
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riTadad metyvelebaSi gamoiyeneba. sxvaTa Soris, Tanamedrove rusul enaSi mis 
nacvlad gamoiyeneba forma `ныне“.  

mixo mosuliSvilis TargmanSi leqsema `нынче“ gadmotanilia Semdegi sa-
xiT: „aba-da, dRes riRaTi mogviyvanen gakvirvebazed...“ („azazeli“,2013:4) aq, ro-
gorc vxedavT, mTargmnelma gamoiyena pirveli mniSvneloba. 

policiis boqaulma gruSinma fandorins Taigulis sayidlad fuli misca, 
Tan dasZina: `приличный, но без фанаберии“. `Какие уж тут фанаберии на рубль...“ 
(„Азазель“,2004: 20). mosuliSvilis Targmani aseTia: `rigiani, magram yoyoCobis 
gareSe“. `am rublisa sayoyoCo ra unda momivides, amoioxra fandorinma“ (`azaze-
li“,2004: 23). aq arqaizmia `фанаберия“. oJegovis leqsikonSi es sityva asea axsni-
li: `фанаберия, и, ж. (устар. разг.). Кичливость, спесь, мелкое чванство“. rusul-qarTu-

li leqsikonis mixedviT ki, ase SeiZleba iTargmnos: mediduroba, qedmaRloba, 
didguloba; kudabzikoba, yoyoCoba, zviadoba, ampartavnoba, bRenZiaoba. mTar-

gmnelma airCia sityva „yoyoCoba“. Cveni azriT, sjobda gamoyenebuli yofiliyo 
sityva `kudabzikoba“ an `bRenZiaoba“. es leqsemebi ufro metad gadmogvcems ded-
nis arss. 

gruSinis metyvelebaSi aseve gvxvdeba sxva arqaizmebi: „ – Ну и так далее, и так 
далее. А времена тут, право, не при чем. Эка невидаль“ („Азазель“,2004:7). arqaizmia „эка 
невидаль“. davakvirdeT qarTul Targmans: „da ase Semdgom, da ase Semdgom. xolo-

Tu droeba aq arafer SuaSi ar gaxlavsT. swored mogaxsenoT,...“ (`azazeli“,2013: 
6). rogorc vxedavT, mTargmnelma saerTod gamotova arqaizmi `невидаль“, rome-
lic rusuli leqsikonebis Tanaxmad, aRniSnavs iseT rames, rac jer aravis una-
xavs, rac ar momxdara. Tanamedrove enaze „warmoudgeneli“, „arnaxuli“. e.i. ga-
modis, rom es arqaizmi SeiZleba ase iTargmnos: „naxes amaTac arnaxuli ram“. 
magram, radgan dedanSi arqaizmia gamoyenebuli, mTargmnels SeeZlo ase eTar-

gmna: „daxeT, egec TvalTunaxavi, raRa“.  
gansakuTrebulad aRsaniSnavia kukinis saubris manera. rogorc dedanSia 

aRwerili, kukini aSkarad gaunaTlebeli adamiania. sityvebs arasworad ambobs 
da metyveleba arqauli aqvs. „Это скубента-то? –... – Как же-с, преотлично его 
запомнили. Страх-то какой, прости Господи. Я как увидел, что они на тумбу залезли и 
оружию к голове приставили, так и обмер – ну все, думаю, будет как о прошлый год, опять 
никого в лавку калачом не заманишь. А в чем мы-то виноваты? Что им тут, медом 
намазано, руки на себя накладывать? Ты сходи вон к Москве-реке, там и поглыбже, и мост 
повыше, да и…“ ( `Азазель”, 2004:13). am monakveTis Targmani cotaTi interpretire-
bulia. mTargmneli bevr zedmet sityvas iyenebs, rogorc TiTqmis Tavisufal 
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TargmanSi: „– aha, is skubenti? – ... abada, rogor, koxtaT da SvenivraT davimax-
sovreviT. ra SiSi vWameT, RmerTo ki Segviwyale. ro davinaxe, ara, ro aem boZkin-
tzed aZvrnen da Sublzed fiSto miides, aeqve Cavkvdi – vifiqre, ro yovelisfe-

ri gasTavdaa... SarSanac egre ar iyo meTqvi da duqanSi ro qudi Semougdo, ka-
ciSvili aRar Semoadgams meTqvi fexsa. jami gavardes, qvabSi Cavardes, magrama, 
Cven aq ra SuaSi gaxlavarsT, amisi pasuxi momeciT. ra Wiri da nacili daetakaT, 
mamaZaRli, Tafli xo ar wamisvia, ro mainca da mainc am Cemis duqnis win daikri-
fon gulxeli? adeqi, Se dalocviliSvilo da maskva-rekazed wadi, sul kaikai 
riyis qvebia da xidic, gagixaria, Zaan maRla ari, hoda, Senc adeqi da...“ (`azaze-
li“,2013:15). sityva `преотлично“ naTargmnia ori sityviT: „koxtaT da SvenivraT“; 
sruliad zedmetia frazeologizmi „jami gavardes, qvabSi Cavardes“, aseve sxva 
frazebic: „amisi pasuxi momeciT. ra Wiri da nacili daetakaT, mamaZaRli...“; „ma-
inca da mainc am Cemis duqnis win...“, „ sul kaikai riyis qvebia...“. 

unda aRiniSnos, rom am personaJis metyveleba stilisturad kargadaa gad-
mocemuli TargmanSi. amitom SegviZlia ganvacxadoT, rom mTargmneli ucxo 
erovnuli koloritis SenarCunebas Seecada, magram aseve SesamCnevia mSobliu-

ri koloritis arsebobac – Tundac im frazeologizmiT, romelic zedmetad Ca-
urTo mTargmnelma.  

kukinTan saubarSi gamoyenebulia arqaizmi `околоток“. kuznecovis leqsiko-

nis mixedviT, `околоток“-i revoluciamdel ruseTSi iyo qalaqis erTi raioni, 
romelsac zedamxedveli hyavda. aseve es iyo qalaqis policiis nawilis ganyo-
fileba. qarTulad is naTargmnia, rogorc „policiis ubani“. es namdvilad Sesa-
ferisi, adekvaturi Targmania.  

kokorinis anderZSi moxseniebulia arqaizmi `душеприказчик“. rusuli enis 
leqsikonebis mixedviT, sityva `душеприказчик“ gamoiyeneboda revoluciamdel 
ruseTSi da aRniSnavda pirs, romelsac memkvidre asaxelebda anderZSi am ander-
Zis Semsruleblad. amitom mTargmnelma asec Targmna: „anderZis aRmasrulebel-

ni“. 
arqaizmi gvxvdeba aseve beJeckaias saxlis xsenebisas. mas akunini uwodebs 

`чертог“. rusuli enis leqsikonebis mixedviT, `чертог“ moZvelebuli sityvaa da 
niSnavs brwyinvale Senobas, sasaxles. samwuxarod, qarTul TargmanSi es arqa-
izmi saerTod gamotovebulia. 

boris akuninis meore deteqtivi „pikis valeti“ aseve dawerilia Tanamedro-

ve enaSi Sereuli arqaizebuli stiliT. aqac avtori arqaizmebs iyenebs rogorc 
uSualod TxrobaSi, ise personaJTa metyvelebaSic. radgan arsebobs am deteq-
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tivs ori Targmani, kerZod mixo mosuliSvilisa da marine avalianisa, arqaizme-
bic maTSi aseve gansxvavebulad aris warmodgenili.  

avtoris mier gamoyenebuli arqaizmi moskovis general-gubernatoris 
dolgorukois metyvelebaSi: „Такое святое дело-малолетних блудниц 
перевоспитывать“(`Пиковый Валет“,2013:4). sityva `блудница“ moZvelebulia da aR-
niSnavs Tavisufali yofaqcevis qals. mTargmnelma marine avalianma es fraza 
ase Targmna: „es iseTi saSuri saqmea, – mcirewlovani meZavi gogonebis axlebu-

rad aRzrda da sikeTis gzaze dayeneba“ (`pikis valeti“,2013:20). am SemTxvevaSi 
sruliad sakmarisi iqneboda, mTargmnels arqaizmi mxolod erTi sityviT, „meZa-
viT“ rom eTargmna. zedmetia damatebiT sityva „gogonebi“, radgan mas Tan erTvis 
sityva „mcirewlovani“. mkiTxvelisTvis sruliad gasagebi iqneboda sityvaTa Se-
Tanxmeba „mcirewlovan meZavTa“. Sesabamisad, miviRebdiT dednis erTi leqsemis 
(„блудниц“) aseve erTsityvian ekvivalents (meZavTa). aq sainteresoa agreTve ru-
suli zmna „перевоспитывать“, romelic mTargmnels sityvasityviT aqvs naTargmni: 
axleburad aRzrda (xelaxla aRzrda). rogorc vxedavT, rusul zmnas qarTuli 
ekvivalenti rom movuZebnoT, amisTvis aucilebelia ori sityva. aq enobriv la-

kunas vxvdebiT – dednis leqsemaSi danaklisis, sicarielis Sesavsebad saWiroa 
damatebiTi leqsikuri masala. rusuli zmna „воспитывать“, anu igive „воспитать“ 
qarTulad iTargmneba rogorc aRzrda, magram prefiqsi „-пере“ yvelafers 
cvlis da ukve mis gamosaxatavad meore sityvac gvWirdeba. aseT SemTxvevaSi pre-
fiqss leqsikuri mniSvneloba aqvs, anu is morfemaa da amitom gaxda aucilebeli 
calke misi ekvivalentis moZebna. e.i. sityva „axleburad“ aris rusuli morfema 
`пере“-s ekvivalenti. avaliani dednis teqsts amatebs frazas „sikeTis gzaze da-
yeneba“, rac, faqtobrivad, zmnis „перевоспитывать“ ganmartebis gagrZelebad SeiZ-
leba miviCnioT. Cveni azriT, „axleburad aRzrda“ sruliad sakmarisi iyo da is 
zedmet dakonkretebas aRar saWiroebda. rac Seexeba mosuliSvilis Targmans, aq 
rusuli arqaizmi saerTod ar figurirebs: „amisTana madliani saqmea mcirewlo-

vani mawanwalebis aRzrda“ (`pikis valeti“,2013: 9). mTargmnelma ratomRac leq-

sema `блудницы“ Targmna rogorc „mawanwalebi“. Cveni azriT, orive mTargmnelis 
mier SemoTavazebuli Targmanidan saerTo Sedegi aseTi iqneboda: „rogori mad-
liani saqmea mcirewlovan meZavTa axleburi aRzrda“. 

sainteresoa zmnizeda „давеча“, romelsac akunini xSirad iyenebs. kuzneco-
vis da oJegovis leqsikonebis Tanaxmad, es forma moZvelebulia, Tanac is gamoi-
yeneboda sasaubro sametyvelo enaSi. amitomac boris akunini mas mxolod perso-
naJTa metyvelebaSi iyenebs. igi iTargmneba, rogorc `axlaxan, amaswinaT, cota 
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xnis win“. es zmnizeda gvxvdeba orive deteqtivSi – `azazelsa“ da ` pikis valet-

Si“. 
amrigad, mosuliSvili da avaliani dedanSi arsebuli arqauli leqsikis 

Targmnisas sxvadasxva xerxs mimarTaven. samwuxarod, aris iseTi SemTxvevebi, 
rodesac dednis arqaizmi TargmanSi saerTod gamotovebulia. amis gamo mkiTxve-

li mis arsebobasac ver igebs. zogan Targmani interpretirebulia. kerZod, mo-
suliSvili Targmnisas xandaxan bevr zedmet sityvas iyenebs. arqaizmTa umetesi 
nawili gadmotanilia Tanamedrove qarTuli eniT, amitom TargmanSi ar Cans ded-
nis arqauli leqsika. miuxedavad imisa, rom mixo mosuliSvilis Targmani mTli-

anad arqaizebulia, xSirad swored dednis arqauli leqsika an saerTod gamo-
tovebulia, an Tanamedrove eniT aris gadmocemuli. zogadad, mTargmnelebi ar-
qaizmebs Targmnian ekvivalentiT, analogiT an adekvaturi CanacvlebiT. unda 
aRiniSnos, rom marine avaliani mkiTxvelisTvis gaugebari leqsikis gadmotani-
sas xSirad mimarTavs sqolioSi Camotanil axsna-ganmartebis xerxs.  

mTargmnelobiTi Secdomebis klasifikciisa da sistematizaciis aqtualu-

roba ganpirobebulia imiT, rom Tanamedrove globalur samyaroSi sul ufro 
da ufro izrdeba moTxovna mTargmnelobiTi saqmianobisadmi, sadac kultura-

TaSorisi komunikacia warmoadgens urTierTobis normasa da socialur urTi-

erTqmedebas. 
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Archaic Lexis in the Original Text and Translation 
(on the novels The Jack of Spades and Azazeli by Boris Akunin) 

Summary 
  

The comparative analysis of Boris Akunin’s fictional novels and their Georgian 
translations shows the translation capacity of transforming the vertical context of the original 
text, that hinders the processs of revealing intertextuality and text decoding. However, the 
recent development of the philological researches enables to take a distinguished attitude to the 
issue of translation of the postmodern literature. 

The literary study of stylistic functions of the archaic words in Boris Akunin’s novels leads 
to unfold the writer’s intention in the way of deciphering the meanings of the depicted fictional 
facts. The archaic lexis is used as the literary tool of stylization and the central instrument of 
chronotope in the writer’s novels. 

Boris Akunin’s fictional novels are set in the 19th-century Russia that explains the 
recurrent use of the archaic words in his novels. Moreover, the steady reference to the archaic 
lexis distinguishes the writer from the other writers, who swift the readers to the past without 
referring to the archaic lexical units.  

 Based on our research, we consider the regrettable instances of the interpreted 
translation and total ignorance of the archaisms in the translation pieces, that hinder a reader to 
comprehend the distinguished literary work properly and sense it with its literary charges.  

For instance, Georgian translator Mosulishvili refers to many irrelevant words; the 
archaisms are replaced by the modern lexical terms, that damage the original text in sense of 
literary meaning and style. For instance, the literary use of the Russian archaic word чертог in 
reference to Bezhetskaia’s living place denotes the dignified residence that is not delivered by 
the archaic word in the Georgian translation.  

To summarize, the increasing demand of the intercultural communication sets the further 
goals for the systemization and classification of translator errors that assures the effective social 
and cultural relations. 
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